
U NIVERSITY OF PERADENIYA
oddcoqdo Ecfo8qxcgo:

CENTRE FOR DISTANCE AND CONTINUING EDUCATION
gdaSd eoc qOdo qorscera: odnJgoo

GENERAL DEGREE EXAMINATION lN ARTS (EXTERNAL) - 2015 (August 2016)
ocedpoOQ esc@cr)): 6,oc8 €8r*sgco (AcEd) - 2Ol5 (2016 qooCe$q)

Pali -ll eec$,-l:PLG-1
(Prescribed Texts)

Answer all questions.
(The totll number of questions in this paper is 05.)
Allquestions carry equal marks. (Three Hours)

1. (a) Translate into English.

Tena kho pana samayena rafiflo mdgadhassa seniyassa bimbisErassa

bhagandaldbEdho hoti. Sdlakd lohitena makkhiyanti. Deviyo disvd uppapdenti-
"utunl ddni devo, puppham devassa uppannam, na ciram devo vijdyissatT"ti. Tena

rdjE manku hoti. Atha kho rdj6 mSgadho seniyo bimbis6ro abhayaq r6jakumdrar.n

etadavoca - "mayhaqr kho, bhane abhaya, tidiso Sbddho, silak6 lohitena

makkhiyanti, deyiyo mam disvi uppapdenti -'utunl dEni devo, pupphaq devassa

uppannarn, na ciram devo vij6yissati'ti. Ingha, bhape abhaya, tddisaq vejjaqn

jdnEhi yo maryl tikiccheyyE"ti. "Ayam, deva, amh6karp jlvako vejjo taruno

bhadrako. So devam tikicchissatl"ti. "Tena hi, bhape abhaya, jlvakary vejjarTr

dna-pehi; so mam tikicchissati"ti.

(MV. - Civarakkhandhakar.n)

(b) "Rules of Discipline of the Khandhaka were enacted as a measure for

solving the numerous problems the monks and nuns faced in their daily life."

Examine.

2.(a) Translate into English.

"Evameva kho, v6settha, na kira tevijjehi br6hmanehi brahmd

sakkhidittho, napi kira tevijj6nap br6hmananar.n Ecariyehi brahm6

sakkhidit-tho, napi kira tevijjEnary br6hma nanam dcariyap6cariyehi brahm6
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sakkhidittho. Napi kira tevijjdnanp br6hman6nam y6va sattamE Ecariyd

mahayugehi brahmd sakkhidigho. Yepi kira tevijj6nam brdhmaninam
pubbak6 isayo mantEnam katt6ro mantEnam pavattdro, yesamidary etarahi

tevijj6 br6hman6 por6nam mantapadam gitap pavuttam samihitaq,
tada n ug6ya nti, tada n u bhdsanti, bhdsitama n u bhdsa nti, vdcitamanuv6centi,

seyyathidam - atthako v5mako vEmadevo vessEmitto yamataggi angiraso

bhEradvdjo vdsettho kassapo bhagu, tepi na evamdhamsu - *'mayametap

jdndma, mayametaq passdma, yattha vd brahmd, yena vE brahmS, yahim

vE brahmdti.

(DN. Tevijjasuttam)

(b) Elucidate the way of criticizingthe concept of Brahma through diverse

means and how it affected the way of thinking with reference to the

suttas of the Nikayas.

3.(a) Translate into English.

ekarp samayam bhagav6 uruvelEyary viharati najjd neraffjarEya tlre
ajapdlanigrodhamEle pathamdbhisambuddho. Atha kho bhagavato

rahogatassa patisalllnassa evam cetaso parivitakko udapddi - "dukkham kho

ag6ravo viharati appatisso, kam nu khv6ham samanam vE br6hmapaq vE

sa kkatv6 ga rurn katvd u panissEya vi ha reyya "nti?

Atha kho bhagavato etadahosi - "aparipunnassa kho silakkhandhassa

pEripuriyd afiffam samanarn vd br6hmanarn vd sakkatvE garur.n katv6

upanissdya vihareyyanr. Na kho pan6haq passdmi sadevake loke samdrake

sabrahmake sassamanabrEhmaniyd pajEya sadevamanuss6ya attand

sllasampannataram afifiar"p samanam vE br6hmanam vE, yamahap sakkaWd

garurn katvd upaniss6ya vihareyyaqt. "Aparipunnassa kho sam6dhi-

kkhandhassa pEripilriyd afifiam samanam vE br6hmanam vE sakkatv6 garum

katvE upanissdya vihareyyam.

(SN. Brahmasamyuttam)
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(b) Explain the unique characteristics represented through the life of a
Buddha.

4,(a) Translate into English.

"Ahar.n te sakiyd mdt6, pubbe afifidsu j6tTsu;

Upapann6 pettivisayam, khuppipdsasamappitd.

"Cha{{itam khipitam khelam, singhEpikam silesumap;
Vasaffca dayham6n6nam, vijEt6nafica lohitaq.

"Va pik6nafi ca yam ghd na-sTsacchi n ndna lohitarS;

Khud5paret6 bhufijEmi, itthipurisanissitam.

"Pubbalohitam bhakkhEmi, pas[nam mdnusEna ca;

Ale46 anag6rd ca, nTlamaficaparEyand.

"Dehi puttaka me d6naq, datv6 anvddisdhi me;

Appeva nE ma m ucceyya r.n, pu bbaloh ita bhoja nE "ti,

MdtuyE vacanam suW6, upatissonukampako;

Amantayi moggallSnaql, an uruddhafi ca kappinam.

(Pethavatthupdf i)

(b) "One cannot disclaim one's responsibilities in regard to Kamma." Examine this

statement with reference to the stories in the Petavatthu.
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5. (a) Translate into English.

"Atha kho ther5nam bhikkh[nam etadahosi - bhagavat6, kho dvuso,

khandaphullappafisankharanary vannitaryr, hdnda mayam, 6vuso,' 
pathamam mEsar.n khandaphullappalisankharanarlr karoma, majjhimaqt

m6saryl sannipatiWd dhammafica vinayafica sang6yiss6mS"ti.

Te dutiyadivase gantvd r6jadv6re attharyrsu. REjd Egantv6 vandiUE -
"ki1n bhante, 6gatatth6"ti attan5 kattabbakiccap pucchi. Therd afihErasa

ma hEvi hE ra pafisa n kha ra natthfiya hattha ka m ma ryr pa[ivedesu p. REjd

hatthakammak6rake manusse addsi. Ther6 pathamam mdsam sabbavihdre

patisankharfipefud rafi fio firocesup - "niffhitary, mahdrdja, vihfirapa[i-

sankharanam, id6ni dhammavinayasangaharyr karom6"ti. "Sddhu bhante b
visatthfi karotha, mayharyr El.rdcakkaq, tumhdkafica dhammacakkar.n hotu, ,

Er;rEpetha, bhante, kiry karomi"ti. "Sa ngahar.n karontdnam bhi kkhUnarn

sannisajjatthd nam mah6 r6j6"ti. "Kattha karomi, bhante"ti ? "Vebh6 ra-

pabbatapasse sattapa nni g uh6dvi re k6turn yuttary ma hdr6j6"ti.

(SV. - B dhiraniddnavar.r+ana)

(b) Discuss how state assistance helped the firm establishment of the

Buddha sasana.
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Part - I

l. Translate into English.

'oYe te, sunakkhatta, bhikkhfi mama santike aflflar.n bydkarysu -'khI46 j6ti,

vusitary brahmacariyut.n, katar.n kara4lyam, naparary itthattaya'ti pajdndma"ti .

'' S antetthekacce bhikkh[ sammadeva afrflar.n bydkar.nsu, santi panidhekacce

bhikkhu adhimdnenapi affff ar.n bydkaqsu . T atra, 3unakkhatt d, y a te bhikkhfi

sammadeva afifiam bydkar.nsu tesaln tar.n tatheva hoti; ye pana te bhikkhfl

adhimdnena aftflar.n bydkarysu tata, sunakkhatta,tathdgatassa evam hoti -
'dhammar.n nesaln desessa'nti Evaflcettha, sunakkhatta, tathdgatassa hoti -
'dhammary nesar.n desessa'nti. Atha ca panidhekacce moghapurisd paffhary

abhisankharitva abhisankharitvd tathagatary upasankamitvd pucchanti. Tatra,

sunakkhatta, yampi tathagatassa evar.n hoti -'dhammary nesam desessa'nti

tassapi hoti affiathatta"nti. ooEtassa bhagavd k6lo, etassa sugata k61o, yar.n

bhagava dhammary deseyya. Bhagavato sutvd bhikkhfl dhdressantT"ti. ooTena hi,

sunakkhatta su4ahi, sddhukam manasi karohi ; bhdsissdml"ti. "Evary, bhante"ti

kho sunakkhatto licchaviputto bhagavato paccassosi. Bhagavd etadavoca -
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2. Translate into English.

Bhumma mahdrdjikd tdvatirysa, ydmd ca deva tusitA ca nimmitS;

Paranimmitd yepi ca brahm akdyika, dnandita vipul amakar.nsu ghosar.n.

Obhasita ca pathavl sadevakd, puthu ca lokantarikd asar.nvuta;

Tamo ca tibbo vihato tadd ahu, disvdna accherakary pdlihirar.n.

S adevagandhabb amanu s s arakkhase, 6bha uf ard vipul d aj ay atha;

Imasmir.n loke parasmiflcobhayasmir.n adho ca uddhary tiriyaflca vitthatar.n.

Sattuttamo anadhivaro vindyako, satthd ahii devamanussap0j ito ;

Mahdnubhdvo satapuflfi alakkhano, dassesi accherakar.n palihirary.

So ydcito devavarena cakkhumd, atthary samekkhitva tadd naruttamo;

C ankamar.n tattha m 6p ayi I okandyako, sunillhitar.n s abb arctananimmitar.n.

3. Translate into Pali.

Then the Blessed One, having gone for alms, after his meal, on returning from
his alms round, said to Ven. Ananda, "Ananda, let's go to the Eastern Park, the palace

of Migara's mother, for the day's abiding."

"As you say, lord," Ven. Ananda replied to the Blessed One.

So the Blessed One, together with Ven. Ananda, went to the Eastem Park, the

palace of Migara's mother, for the day's abiding. Then in the evening, emerging from

seclusion, he said to Ven. Ananda, "Ananda, let's go to the Eastern Gatehouse to
bathe our limbs."

"As you say, lord," Ven. Ananda replied to the Blessed One.

So the Blessed One, together with Ven. Ananda, went to the Eastem Gatehouse

to bathe his limbs. Having bathed his limbs at the Eastern Gatehouse, coming out of
the water, he stood in his lower robe, drying his limbs.

PTO...



Part - II

4. Explain with examples the consonant combination in the Pali Language.

5. Explain with examples different usages of the Tappurisa compound in the Pali

Language.

6. Conjugate the root 4'paca' inparassapada (active voice) and attanopada (middle

voice) of the hr-yattani tense.

7. Write grammatical notes with examples on any two of the following:

i. Taddhita

ii. Niggahita

iii. Dhdtugana

iv. Nipata

v. Karaka
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1.

Part - I

Critically discuss the development of the Sutta, Vinaya and Abhidhamma

Pitakas.

2. 'The expository method used for writing commentaries on the word of the

Buddha is a development of the same expository method found in the Pali

canon.'Examine.

"The objects of worship provide the subject matter for compositing the

work of the Vamsa Literature." Explain with reference to the Ddthdvamsa

and Bodhivamsa.

Evaluate the contributions made by Acariya Dhammapala Thera as the

initiator of the Pali sub-commentarial literature.

Make an inquiry into either the Samantapdsddikd Vinayatthakathd or the

Atthas-al i nI Abhi dhammatthakath d.

3.

4.

5.

PTO...



6. Inquire into diverse evidence that led for the spirit of early Buddhist

teachings into sectarian doctrines.

7. Explain how the ideas on five aggregates propounded by early Buddhism

came to be expanded differently by different traditions of Buddhism.

8. Compare and contrast the H-rnaydna and Mahdydna views of the analysis of
matter (Rtpa).

9. Examine whether the Store Consciousness (Alayavigfr.Afta) of Yogdcdrins

is in agreement with the teachings of Early Buddhism.

10. Show how the theory of Causality (Paticcasamuppada) is pragmatic

according to the Middle Way (Majjhimd papipada).


